Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kOTi nadulu-tODi 

In the kRti 'kOTi nadulu' - rAga tODi (tALa Adi), Sri tyAgarAja states 
that chanting Lord Sri rAma's name is more purifacatory than bath in holy rivers. 

P kOTi nadulu klhanushkOTilOn(u)NDaga 
2 ETiki tirigedavE O manasA 

A sUtiga SyAma sundara mUrtini 

mATi mATiki jUcE mahArAjulaku (kOTi) 

C 3 ganga nUpurambunanu j anincenu 
rangani kAvEri kani rAjillenu 
pongucu Sri raghu nAthuni prEmatO 
pogaDE tyAgarAju manavi vinavE (kOTi) 

Gist 

O My Mind! 

Listen to the appeal of this tyAgarAja who exultingly extols Lord Sri 
raghu nAtha with great love. 

There being thousands of rivers at the tip of bow (of Lord rAma), funny 
that you are roaming about for bath in holy rivers! 

For those great persons who behold, every now and then, directly, the 
charming dark- blue form (of Lord rAma), there are thousands of rivers at the tip 
of His bow. 

River ganga took birth at the feet of the Lord. 

River kAvEri attained glory beholding Lord ranga nAtha. 

Therefore, funny that you are roaming about for bath in holy rivers! 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA) ! There being (uNDaga) thousands (kOTi) (literally 

crores) of rivers (nadulu) at (lOna) the tip (kOTi) of bow (dhanuH) 
(dhanushkOTilOnuNDaga) (of Lord rAma), funny that you are roaming about 
(tirigedavE) for bath in holy rivers (ETiki) ! 

A O My Mind! For those great persons (mahArAjulaku) who behold (jUcE) 
every now and then (mATi mATiki) directly (sUTiga) the charming (sundara) 
dark- blue (SyAma) form (of Lord rAma) (mUrtini), 

there being thousands of rivers at the tip of His bow, funny that you are 
roaming about for bath in holy rivers! 

C River ganga took birth (janincenu) at the feet (nUpurambunanu) 
(literally ornament for the feet - generally anklet) of the Lord. 

River kAvEri attained glory (rAjillenu) (literally shone) beholding (kani) 
Lord ranga nAtha (rangani); 

0 My Mind! Listen (vinavE) to the appeal (manavi) of this tyAgarAja 
(tyAgarAju) who exultingly (pongucu) extols (pogaDE) Lord Sri raghu nAtha 
(raghunAthuni) with great love (prEmatO). 

There being thousands of rivers at the tip of the bow of Lord rAma, funny 
that you are roaming about for bath in holy rivers! 

Notes - 
Variations - 

References - 

3 - ganga nUpuramuna janincenu - Regarding birth of river ganga, the 
following verse in Srlmad bhAgavataM - Book 8 - Chapter 21 is relevant - 

dhAtuH kamNDalu-jalaM tad-urukramasya 

pAdAvanEjana-pavitratayAnarendra | 

svar-dhunyabhUn-nabhasi sApatatl nimArshTi 

lOka-trayaM bhagavatO viSadEva klrtiH 1 1 4 1 1 

"O King, the water from Lord brahmA's kamaNDalu washed the lotus 
feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus 
that water became so pure that it was transformed into the water of the ganga, 
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure 
fame of the Supreme Personality of Godhead." 

Comments - 

1 - dhanushkOTi - This word may be interpreted in three ways - tip of 
bow (of Lord rAma) - tlrtha by that name (dhanushkOTi) - tip of spinal column 
(mEru daNDa) as described in kuNDalini yOga. 

In anupallavi, Sri tyAgarAja states about those 'great persons' 
(mahArAjulu) who 'directly perceive' (sUTiga jUcE) the dark-blue form (SyAma 
sundara mUrti) of the Lord - which refers to Sri rAma holding the bow (dhanuH) 
in his hand, the tip (kOTi) of which extends up to the feet of the Lord. 

In caraNam, he refers about two sacred rivers of India - ganga (bom 
from the feet of vishNu in His avatAra as vAmana) and kAveri (on whose bank 
Lord Sri ranga nAtha abides). Sri tyAgarAja also refers to himself praising Lord 
raghu nAtha exultingly with love (pongucu prEmatO pogaDE). Therefore, by 
implication, he seems to include himself in the category of 'great persons' 
(mahArAjulu) as given anupallavi. 



In the kRti 'naDad naDad', rAga kharahara priya, Sri tyAgarAja ridicules 
those who travel to the town of ayOdhya to see Lord rAma - who should be found 
in one's inner recess (AtmArAma). 

In the kRti 'Sri rAma raghu rAma' - rAga yadukula kAmbhOji, Sri 
tyAgarAja states 'dharmAtma caraNambu sOka Siva cApambu tapamEmi jEsenO' 
(what kind of penance did the bow of Siva perform in order to be touched by the 
feet of the Righteous Lord!). Accordingly, it is dear that when the bow was 
strung by Sri rAma, the tip of the bow was pressed by the toe. 

'kOTi nadulu' (thousands of rivers) needs to be read in the context of two 
most sacred rivers - ganga and kAvEri - which Sri tyAgarAja refers in caraNam. 
The implication seems to be 'when such sacred rivers owe their glory to the Lord, 
what to talk of other thousands of rivers (kOTi nadulu)'? 

1 - dhanushkOTi - tlrtha by that name - Please refer to website for 
details about legend - http://www.templenet.com/ Tamilnadu/ s038.html 

As Sri tyAgarAja dearly decries any roaming for holy bath in rivers, this 
tlrtha (dhanushkOTi) should also be induded in that category. Therefore, he does 
not seem to refer to 'dhanushkOTi' tlrtha. 

1 - dhanushkOTi - According to kuNDalini yOga, the vertebral column is 
called mEru daNDa. Please also refer to kRti of Sri tyAgarAja 'ISa pAhi mAM' 
where Lord Siva is described as holding bow of mEru - mEru daNDa - vertebral 
column (hEmAcala cApa) . 

"The spinal cord extending from the brain to the end of the vertebral 
column tapers off into a fine silken thread. Before its termination, it gives off 
innumerable fibres, crowded into a bunch of nerves." For complete exposition of 
kuNDalini yOga, e-book of svAmi sivAnanda may be downloaded free from the 
site- http://www.dlshq.org/ download/ kundalini.htm 
Readers may also visit the site given below for elucidation - 
http://www.himalavanacademv.com/ resources/ books/ mws/ mws_ch-38.html 

Further, the word 'nadulu' can be explained by the 'nerve currents of the 
astral body' (see references above). Therefore Sri tyAgarAja could have used the 
word 'dhanushkOTi' to mean the tip of spinal cord around where, mUlAdhAra is 
stated to be located. 

However, considering these, in my opinion, 'dhanush-kOTi' would mean 
the tip of bow of Sri rAma. 

2 - ETiki - This can be translated as 'why' (why do you wander). 
However, in view of the word 'nadulu' in the previous line, the meaning 'riveri can 
also be applied (Eru - river) (Funny, You are roaming about for bath in holy 
rivers!). As seen from the books, traditionally this word seems to have been taken 
to mean 'riveri. 

Devanagari 

T T. ^ 

3T. ’$71 ^Tfrr 


TTlfc ^ fat) 

^r. M ^Ph^h 

T#T Cf5i3ft ^#r 'UHfiiH 

tPTC at T% ^Rcfr 

tPrt ^FRM TFrft fet fat) 

English with Special Characters 
pa. koti nadulu dhanuskotilo(nu)ndaga 
etiki tirigedave o manasa 
a. sutiga syama sundara murtini 
mati matiki juce maharajulaku (ko) 
ca. ganga nupurambunanu janincenu 
rangani kaveri kani rajillenu 
pongucu sri raghu nathuni premato 
pogade tyagaraju manavi vinave (ko) 

Telugu 

£>. §^63 ££bex> 

£)(S§ S87 

€5. ^eSbo ^xxpQ.D 

O O — ° 

£^<3% 8^^? SboSb^tPS^odD (§^) 

^5. dod 

dort£) d£) cr’sgeb^o 

CO 

S^odo^ (8, 6oboo a^°cx5o<^) (aD^boS 5 
SF’dci e^gdcpa^ (§^) 

Tamil 

u. Garnq. jBgj 3 ^j a 4 ffli<5^Gan~Lq-Gi5on'(CTi)iogbTi_ 3 a 5 
sriq.^1 ^l[flGla 3 ^ 3 Geu @ LDSOTSfurr 
enr©^® 3 67Uium_D sru"DjB^ 3 ij (Lptt^lissfl 
LDITLq_ LDn’Lq.dl gcdDGff U} IT Ijn'SD'o 60(g) (Gail) 
ff. <95 3 IEJffi 3 pTL-|IJLDI_| 3 ioffTgiJ go <ogfl (CT (ol <3= gg) I 

ijrEjsi 3 <oO i n ssrrCoGurn aesfl ungSIsbClsugg)! 
GlunTEdgy* l((f> ijgj 4 rrjirg^issfl uGijLDG^rr 



Qu[t<95 3 Gi_ 3 ; gujn'<9; 3 ijn'6D - ° ldotoSI oSlioffiGeu (Gan) 

Gank)_ (ijmDsrflein) offlsb ijiaifluSlaS^ffia, 

^,gU<a(sr5ffi0^ ^Irfl^lsfTjDrTGiij^ @ ldotGld! 

Gnjiflanuuna, <arTrt(Lp^lsb sij<sror<sror OTy 3 g>] 0 <a 0 G( 5 rT«r)«>T 
^GiisyuGungd anapii) anwGiD^a©, 

Garik). rB^lasTT (ijmrxssflsOT) offld) rFdarfluSloS^aa, 
^,gUffi(sr 5 a@^ ^[MeirmirTGuj, as ld<o5tGld! 

arcana (^sueir) ^l0sui£)_ii51d) LSlrorB^msTT; 
c ^rrrEjaan«iT / anGajifl asm®, L_|aLpQurf)prTisfT; 
Gu 0 suanaGujrT® / £§irr@ rBrr^an«iT / Gurr«riL]i— err 
GurrrfigiiLb ^imarTijrraarflarT sfilarorsroruu^^lanioffTa Gasnk). 
Garik). rB^lasiT (ijnLD«rfl 6 in) offleb g]65flii51siSl0aa, 
^,g)]a(sr 5 a 0 ^ ^Irfl^einrDnGuj^ as ldotGld! 

^,glia(sr 5 a 0 - i_|65fl^ jSrrni_^ia 0 

CTL^1^10ey^G^ne5T - ijnLDan 

Gasnk). - LD65T^^lan«mj QuarorumaSld) offlcifla^ejirDrirT. 

Kannada 

Si. loe&J ddie» ^do^ d e^d^e(d3)rad 
SQdrfdie ^bd?33 

«. djs&Jd sra.dD dodd Ouzo'S 

a s> 

E±ra&3 E±rafeJ& aiQzSe (loe) 

ai dod dos^ddi^ddo a^^do 
dod£> 53d>e0 osaSdido 

CO 

4®orba±> d^do 

^®deie s^dos&D ai>d£) £)dd>e (loe) 

Malayalam 

oj. <3dft.os1 cir)(3jejj a)m^n3ded0oOslG&jo(cr)^)6rr)cuoa) 
a^SlcftH (3)1 (Cil 6) CO (3 COJ 630 fflODCTUO 
ora. cru^slco c/opa onj^nra© ajaoflciDl 

fflOSl (20Slcft>1 S^GsJ fflaf)0(00^ej<ft>} (Gdft.0) 
iU. COoCO CT)^nJJ(D(26rUJCT)CT)J SClDl©6mJCT)J 
(OoCOCTDI dBoOGOJOl <6.0)1 (30^l6)£UCT)J 
QnJOoCOJiUJ (03°1 (D a SJ^ 0)011^0)1 GtnJffiG(3)0 
QoJOCOGCUO (3U>0CO(30^ fflODOjl CUlODGOJ (cSdBoO) 



Assamese 

*r. c^rff ^ 

fefe'TO ^3 WTt 

w. ^jfer ww 

sflfij ¥lftfe ^p- (C^T) 

f. *r*t 

TOf% fe ?tfcgnj 

C^TR<3£ # ^ W?jf^ C2NlA3t 

V\\*m ^Tt^RI^ fel few (W>T) 

Bengali 

*T. C^tH ^ snjtStfi^OjW 
4§fe fefe-RW ^3 Wf 
w. ^jfer ww 

stffij feljfe ^Sp- (C^T) 

f. wffec^ 

<^fe TOft fe PfeCSll 
C^TRp # ^ C2NIP 
c^iw ^ir-wfe fet few (c^T) 

Gujarati 

U. site 4|CA U^5\Bc4(ct)^S 0 L 
*4.teCs [clfi%4. *4 H<^il 

*H. ?ite°L $4LH ^6t? hHPl 

Hite Hltete °v 4 H6L?L c VC'l5 (s\) 

C\ O O v 7 

H. °l°l HU^HH cyPLo^crt 

?°iPi sPlte sPl ?iPvc<-i4 
ULH*l $0. ?H ctIL^Pl VLHdl 
Ul°te cUL°L?L c V HHpl Pk 4. (s\) 



Oriya 

0- 6910 0Q0 006^10601(0)^0 

a a cx cx 

\J0 9 G060Q6Q (3 0001 

21 - 000 0110 000 000 

Os CX Os 

010 0109 060 00101009 (691) 

Os CX CX 

0- 0°0 000000 006^0 

Os cx ^ cx cx 

0°00 9I6Q0 90 010600 

m. oc 

60100 01 0a 0I8J0 6006GI 

CX CX — 1 CX CX — 1 

60I06G GHI00I0 00§ §06Q (691) 

cx 

Punjabi 

Hfcfk § KcW 

M. TTfecTT WH Hrt'tdd Kfefe 
7-rfe 7-rfefk Hd'd'ijM°( (t) 
dTdl cSdfdUfclrtA rlPrt^tirt 
ddlPrt °d<^Pd o(Prt d'PGttrt 
ifera 7^ dW P{H^ 

Odli cM'dld'rt fec5# (t) 



